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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za5titi od prirodnih i drugih
katastrofa; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za5titi od prirodnih i
drugih katastrofa, koji je potpisan 13. decembra2010. godine u Sarajevu, u dva originala na
bosanskom, srpskom, hrvatskom i srpskom jeziku.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj l. redovnoj
sjednici, odrZanoj 17. novembra 2010. godine, prihvatilo predmetni Sporazum i za
potpisivanje ovlastilo ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 143. sjednici, odrZanoj 09. februara
201 L godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama Elana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu
Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za5titi od
prirodnih i drugih katastrofa.
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SPORAZUM

IZMEDU VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SRBIJE

O SARADNJI U ZASTITI
OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Srbije (u daljem tekstu: ugovorne
strane) uvjerene u neophodnost uzajamne saradnje radi sprjedavanja, odnosno ublaZavanja
posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljem tekstu: katastrofa), po5tuju6i potpisane
medunarodne sporazume, sporazumjele su se o sljede6em:

Predmet Sporazuma

ilan 1.

Ugovorne strane ovim sporazumom ureduju uslove za dobrovoljno pruZanje pomoii u
sludajevima katastrofa i velikih nesreda, a narodito u:

planiranju i sprovodenju mjera za zaStitu od poplava, zemljotresa, poLara, zagadenja

Zivotne sredine, plovidbenih nesreia, radiolo5kih opasnosti, kao i industrijskih i
drugih katastrofa;

uzajamnom obavje5tavanju o opasnostima, nastanku i posljedicama katastrofa;

uzajamnoj pomo6i pri za5titi, spa5avanju i otklanjanju posljedica katastrofa;

obrazovanju i osposobljavanju pripadnika sluZbi, vatrogasno-spasiladkih jedinica,

jedinica za za(titu i spa5avanje, civilne zaitite,jedinica protivpoZarne za5tite i drugih
pripadnika spasiladkih ekipa za za5titu i spa5avanje kroz informativne sastanke,

kurseve, obuke, seminare i druge oblike saradnje, kao i organizovanju i obavljanju

zajednidkih vjeZbi zazaititt i spa5avanje i dr;

razmjeni naudnih i tehnidkih podataka, kao i drugih dokumenata od znadaja za

za5titu od katashofa;

saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za zaltitu i spa5avanje.



Cilj Sporazuma

ilan 2.

Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, u skladu sa raspoloZivim mogu6nostima,
uzajamno pomognu jedna drugoj u sludaju katastrofa, kad ugovorna strana koja traZi pomo6 nije
u mogu6nosti da se suprotstavi posljedicama katastrofa svojim sredstvima,

Znaienje izrazt

elan 3.

Izrazikoji se koriste u ovom sporazumu imaju sljedede znadenje:

l. ugovorna slrana kojatraLi pomod je ugovorna strana u Sporazumu diji nadleZni organ
traZi pomo6 od druge ugovorne strane.

2. ugovorna strana koja pruZa pomo6 je ugovorna strana u Sporazumu koja pruZa pomo6

drugoj ugovornoj strani.

3. tranzitna drlava je drLava ugovorne strane preko dije teritorije treba da produ

spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u spa5avanju i pruZanju pomoii i za5titna, spasiladka i
druga oprema i sredstva za potrebe neke treie drZave.

4. katastrofe su prirodne i industrijske nesre6e i drugi Stetni dogatlaji prirodnog ili
civilizacijskog porijekla sa razornim djelovanjem,izuzimajuli uslove rata, koji u znadajnoj mjeri
o5teduju ili direktno ugroZavaju ljudski Zivot, materijalna dobra i prirodnu okolinu i situacije u

kojima je neophodno preduzeti vanredne za5titne mjere.

5. obaveitenja i informocije o dogailajz su podaci o katastrofama koji se saop5tavaju da

bi se stanovni5tvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u cilju preduzimanja hitnih mjera za

za5titu ljudi, materijalnih dobara i prirodne okoline.
6. zsititne mjere su preventivne i za5titne mjere odnosno djelatnosti:
- za sprjedavanje, ublaZavanje i otklanjanje opasnosti koje ugroZavaju ljudske Zivote;
- za oduvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
7. spaiavanje i prulanje pomoii je zbir djelatnosti pojedinaca - eksperata, spasiladkih

ekipa i jedinica opremljenih specijalnom opremom diji je zadatak uklanjanje direktnih i

indirektnih poslj edica katastrofa.

8. spasilaike ekipe i pojedinci koji udestvuju u spa5avanju i pruZanju pomoii su

adekvatno obudena i opremljena lica koja ugovorna strana koja pruZa pomoi odredi za spaSavanje

i pruZanje pomo6i.

9. zaititna, spasilaika i druga oprema i sredstva su ukupna neophodna sredstva za

pojedinadnu ili grupnu za5titu i spa5avanje, ukljuduju6i tehnidka i druga sredstva za zaltitu i

spaSavanje koja upotrebljavaju spasiladke ekipe ili pojedinci prilikom spaiavanja ili pruZanja
pomoii, kao i sredstva logistidke podr5ke.

10. humanitarna pomoi su materijali, predmeti, sredstva, namirnice, pitka voda, lijekovi
i sanitetski materijali namjenjeni besplatnoj podjeli ugroZenom, i/ili nastradalom stanovni5wu u
svrh u ub laZavanj a Stetnih po s lj edica katastrofa.



NadleZni organi

dlan 4.

U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovorne strane su uWrdile nadleZne organe za
implementaciju ovog spor.vuma:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor zazaStitu i spa5avanje;

- u Republici Srbiji: Ministarstvo unutra5njih poslova - Sektor za vanredne situacije;

izuzev dlan I l, stav 4. ovog sporazuma.

Ugovorne strane uzajamno se obavjeStavaju o adresama i telekomunikacijskim vezama
nadleZnih organa iz stava l. ovog dlana, kao i o kontaktima koji moraju biti dostupni u svakom
trenutku.

Ugovorne strane uzajamno se pismeno obavje5tavaju o eventualnim promjenama
nadleZnih organa, a najkasnije u roku od 30 (trideset) dana od dana nastalih promjena.

Organi iz stava l ovog dlana ovla5teni su da u sprovotlenju ovog sporazuma uspostave
direktne veze i u tu svrhu bliZe ureduju standardne operativne procedure o pruZanju
prekogranidne pomo6i u sludaju prirodnih i drugih katastrofa.

Razmjene saznanja i iskustava

dhn 5.

Ugovorne strane uzajamno se obavje5tavaju o naudnim i tehnidkim dostignu6ima i
iskustvima, u interesu predvi<lanja i efikasne zaltite i spaavanja, uklanjanja opasnosti od
katastrofa i posljedica katastrofa. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhvata informacije
o katastrofama, informacije potrebne za izradu zajednidkog naudno - istraZivadkog ptograma za
sludaj ugroZenosti, planova za sludaj op5te opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od
obostranog interesa za ugovorne strane, kao i saradnju u izradi planova zazaltitu i spa5avanje.

Saradnja u oblasti razmjene saznanja i iskustva obavlja se u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom ugovornih strana. Ugovorne strane razmjenjuju podatke vezane za nacionalno
zakonodavstvo.

Ugovorne strane nastoje da efikasno koriste rezultate naudne i tehnidke saradnje, na
privrednom planu radi unaprjeclenja sistema za5tite i spa5avanja.

Razvoj i proizvodnja opreme zazaititu i spa5avanje

ilan 6.

Ugovorne strane podstidu saradnju privrednih subjekata i drZavnih institucija na podrudju
tehnolo5kog razroja i proizvodnje u sprovodenju zajednidkih programazazaltitu i spa5avanje.



Saradnja humanitarnih organizacija

ilan 7.

Ugovorne strane podstidu saradnju izmedu humanitarnih organizacija u za5titi
spa5avanju od katastrofa, shodno nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.

Obrazovanje i usavr5avanje

dtan 8.

Ugovorne strane podstidu uzajamnu saradnju u cilju obrazovanja i usavr5avanja
spasiladkih ekipa koje udestvuju u za5titi i spa5avanju, na sljede6e nadine:

l. uspostavljanjem neposrednihveza i saradnjom izmedu obrazovnih ustanova i
podsticanj em r azmjene instruktora, predavada i drugih strudnj aka;

2. saradnjom u obrazovanju i obudavanju;

3. podsticanjem razmjene obrazovnih materijala i sredstava, kao i iskustava stedenih u

za5titi i spa5avanju, bitnih zaobrazovanje i usavr5avanje;

4. organizovanjem zajednidkih vjeZbi iz oblasti za5tite i spa5avanja.

Obaveza obavje5tavanja o opasnostima

Clan 9.

Ugovorne strane uzajamno se obavje5tavaju o opasnostima i mogu6nostima nastanka
katastrofa koje mogu ugroziti drZavu druge ugovorne strane.

U tu svrhu svaka ugovorna strana na teritoriji svoje drZave prikuplja potrebne podatke i
informacije i neposredno ih dostavlja nadleZnom organu druge ugovorne strane izdlana 4. ovog
Sporazuma.

Obavje5tenje sadrZi: opis nastale opasnosti ili dogatlaja, podatke o mjestu, vremenu,
obimu i posljedicama, kao i o preduzetim mjerama.

Obavje5tenje iz st. l, 2. i 3. ovog dlana moZe se proslijediti usmeno ili pismeno.
Obavje5tenja saop5tena usmenim putem moraju se i pismeno potvrditi.

Zajedniike za5titne mjere

dlan 10.

U svrhu sprjedavanja, odnosno smanjivanja zajednidke opasnosti, ugovorne strane,
planiraju i preduzimaju odgovaraju6e zajednidke za5titne mjere.



Naiin traZenja i pruianja pomodi

elan 11.

U sludaju katastrofe, jedna ugovorna strana moZe drugoj ugovornoj strani podnijeti
Zahtjev za pomoi.

Zahtjev za pomo6 iz stava l. ovog dlana mora da sadrZi: podatke o vrsti i obimu potrebne
pomo6i, podatke o ustanovama i licima sa kojima se uspostavlja veza, kao i prijedlog nadina
dostavljanja pomodi.

Ugovorna strana koja pruZa pomo6 dostavlja ugovornoj strani koja traZi pomo6 odgovor
naZahtjev za pomod iz stava l. ovog dlana. Ovaj odgovor sadrLi obavje5tenje o vrsti i obimu
pomoii koji je ugovorna strana koja pruZa pomo6 u mogu6nosti da stavi na raspolaganje
ugovornoj strani koja haZi pomo6.

Ugovorna strana koja traZi pomod obavjeitava ugovornu stranu koja pruZa pomo6 da
prihvata ponudenu pomoi iz stava 4. ovog dlana.

U sludaju katastrofe, ugovorna strana koja pruZa pomo6, moZe obavijestiti drugu
ugovornu stranu o svojim spasiladkim snagama i sredstvima koja moZe staviti na raspolaganje,
kao i o mogu6nostima i nadinim a pruLanja pomo6i.

Ugovorna strana koja traLi pomo6 obavje5tava ugovornu stranu koja pruZa pomo6 da
prihvata ponudenu pomoi iz stava 6. ovog dlana.

Zahtjev za pomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i Obavje5tenje o prihvatanju pomo6i
moZe se proslijediti usmeno ili pismeno. Zahtjev za pomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i
Obavje5tenje o prihvatanju pomo6i saop5teno usmenim putem mora se i pismeno potvrditi.

Zahtjev za pomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i Obavje5tenje o prihvatanju pomo6i
ugovorne strane podnose se na zvanidnomjeziku svoje drZave.

PruZanje pomoii odvija se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom drilava ugovornih
strana.

Zaslanje i primanje zahtjevazapomo6, nadleZni su:

- Vijede ministara Bosne i Hercegovine - Ministarstvo sigurnosti
- Vlada Rapublike Srbije - Ministarstvo unutra5njh poslova.

Procedure prelaienja drZavne granice spasilaikih ekipa i pojedinaca koji uiestvuju u
spa5avanju i pruZanju pomodi

ilan 12.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u spa5avanju i pruZanju pomodi prelaze
drZavnu granicu drLava ugovornih strana po prioritetu i po pojednostavljenoj proceduri, na
granidnom prelazu ili van njega, a na osnovu saglasnosti organa granidne sluZbe.



elanovi spasiladkih ekipa i pojedinci koji pruZaju pomoi mogu za vrijeme pruZanja
pomo6i na teritoriji drLave ugovorne strane koja traLi pomo6 boraviti bez odobrenja boravka.
Vo<le spasiladkih ekipa za pruZanje pomo6i u trenutku prelaska granice moraju posjedovati
ispravu kojom se dokazuje njihovo ude56e u spa5avanju i pruZanju pomo6i na osnovu zahtjevaiz
dlana 11. ovog Sporazuma, i popis dlanova ekipa i pojedinaca koji udestvuju u spaSavanju i
pruZanju pomo6i. Ove isprave moraju biti na zvanidnom j eziku drLave ugovorne strane koja pruZa
pomoi.

ilanovi spasiladkih ekipa i pojedinci koji pruZaju pomoi na teritoriji drZave druge
ugovorne strane nose pripadaju6u uniformu.

Na teritoriji drLave druge ugovorne strane nije dozvoljeno prenositi vatreno oruZje,
municiju i eksplozivna sredstva.

U sludaju nastanka katastrofe, evakuisani drZavljani drLava ugovornih strana kao i
drZavljani tredih drZava mogu prelaziti drZavnu granicu na granidnom prelazu ili van njega bez
isprava za prelazak drZavne granice, uz obavezu prijavljivanja boravka nadleZnoj jedinici policije
drLave ugovorne strane koja pruZa pomo6.

Ugovorne strane po5tuju odredbe st. 1.,2.,3. i4. ovog dlana i u sludaju kada je jedna od
njih tranzitna drLava. NadleZni organi se u najkra6em roku uzajamno obavje5tavaju o potrebama
tranzita, utvriluju postupak realizacije i, prema ukazanoj potrebi, prilikom tranzita, spasiladkim
ekipama i pojedincima koji udestvuju u spa5avanju i pruZanju pomodi obezbjeduju sluZbenu
pratnju.

Procedure unobenja, izno5enja i transporta materijala preko
granice u toku spa5avanja i pruZanja pomodi

itan 13.

Ugovorne strane pojednostavi6e procedure pri unoSenju, izno5enju i transportu preko
drZavne granice za5titne, spasiladke i druge opreme i sredstava i humanitarne pomoii. Prilikom
prelaska drZavne granice voda spasiladke ekipe mora predati nadleZnim granidnim organima
drLave ugovorne strane koja traLi pomoi popisne liste za5titne, spasiladke i druge opreme i
sredstava i humanitarne pomodi.

Popisne liste iz stava 1. ovog dlana moraju biti na jeziku drLave ugovorne strane koja
pruZa pomo6.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji udeswuju u pruZanju pomoii mogu preko drLavne
granice, pored lidnih stvari, prenijetijedino za5titnu, spasiladku i drugu opremu i sredstva koja su

potrebna za njihovo snabdjevanje i djelovanje i humanitarnu pomo6.

Zabrane i ogranidenja za medunarodni robni promet ne odnose se na prevoz zaititne,
spasiladke i druge opreme i sredstava i humanitarnu pomo6. Ako se za5titna, spasiladka i druga
oprema i sredstva ne potroSi u toku spa5avanja i pruLanja pomodi, ponovo se vra6a ugovornoj
strani koja pruZa pomo6. Ukoliko se za5titna, spasiladka i druga oprema i sredstva ostavlja kao
humanitarna pomo6, vrsta, kolidina i mjesto gde se nalazi oprema prijavljuju se nadleZnom
organu drLave ugovorne strane koja traZi pomo6, koji o tome obavje5tava nadleZne carinske
organe. U tom sludaju vaZi nacionalno zakonodavstvo ugovorne strane kojatraLi pomo6.



U skladu sa stavom 3. ovog dlana spasiladke ekipe ipojedinci mogu unijeti lijekove koji
sadrZe narkotike i psihotropne materije u drZavu ugovorne strane koja traLi pomo6, U skladu sa

stavom 4. ovog dlana lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne materije unijeti u drZavu
ugovorne strane kojatrali pomo6, a ne potro5eni u toku spaiavanja i pruLanja pomo6i, ponovo se

vra6aju ugovornoj strani koja pruZa pomo6. Uno5enje i izno5enje narkotika i psihotropnih
materija ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom prometu u smislu medunarodnih ugovora o
opojnim drogama. Lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne materije mogu se unijeti samo u
kolidinama koje su potrebne za hitnu medicinsku pomoi, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovarajuiom strudnom spremom u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom ugovorne strane koja pruZa pomo6. O potroienim lijekovima koji sadrZe
narkotike i psihotropne materije ugovorna strana koja pruZa pomo6 izvje5tava ugovornu stranu
koja traZi pomo6.

Ugovorne strane uzajamno dopu5taju upotrebu potrebne za5titne, spasiladke i druge
opreme i sredstava i humanitarne pomoii bez sprovodenja formalnog postupka, pla(,anja depozita
i drugih davanja.

Upotreba vazduhoplova i plovila z prevoz spasilaikih ekipa i pomodi

dlan 14.

Vazduhoplovi i plovila se mogu koristiti zahitne prevoze spasiladkih ekipa ili pojedinaca
koji udestvuju u pomoii, kao i za druge oblike pomodi u skladu sa ovim Sporazumom.

O kori5tenju vazduhoplova i plovila pri spa5avanju i pruZanju pomo6i, treba odmah
obavijestiti nadleZni organ ugovorne strane koja traZi pomoi i dostaviti mu tadne podatke o vrsti i
oznakama vazduhoplova i plovila i posadi. Vrijeme, predvicleni smjer kretanja i mjesto spu5tanja
ili sidrenja vazduhoplova i plovila, odre<luje ugovorna strana kojatraLi pomoi.

Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasiladke ekipe i pojedince koji udestvuju u
pomo6i, a prevoze se vazduhoplovima i plovilima, shodno se primjenjuju odredbe dlana 12. ovog
Sporazuma koje se odnose na prelaZenje drZavne granice. Zavazduhoplove, prevezenu zaititnu i
spasiladku opremu i sredstva odnosno humanitarnu pomo6, primjenjuju se odredbe dlana 13, ovog
Sporazuma.

Za kori5tenje vazduhoplova vaLe propisi o vazdu5nom saobra6aju ugovornih strana,
posebno obaveza javljanja podataka o letovima nadleZnim organima zavazdulni saobraiaj.

Upotreba vojnih vazduhoplova za svrhe iz ovog Sporazuma, bi6e dozvoljena samo uz
s aglasnost nad leZno g organa drLav e koj a tr aLi pomo6.

Za gaienje poLara na otvorenom u granidnom podrudju, a radi sprjedavanja njegovog
daljnjeg Sirenja, ugovorne strane 6e omoguiiti protivpoLamim vazduhoplovima i plovilima
ulazak na teritorij drLave druge ugovorne strane do dubine do 10 km. U sludaju da se ukaZe
potreba, nadleZne institucije ugovorne strane koja traLi pomoi mogu dati saglasnost za
neogranideno kretanje protivpoZarnih vazduhoplova i plovi la.



NadleZnost za vodenje spabavanja i pruZanja pomo6i

dlan 15.

Zavodenje spa5avanja i pruLanja pomo6i u svim sludajevima nadleZni su organi drLave
ugovorne strane koja traZi pomo6.

Posebni zadaci koje obavljaju spasilade ekipe i pojedinci koji udestvuju u pomoii
ugovorne strane koja pruZa pomo6, povjeravaju se iskljudivo vodama spasiladkih ekipa drZave
ugovorne strane koja pruZa pomo6, koji dlanove ekipa i pojedince upoznaje sa pojedinostima
njihovog sprovodenja.

ZaStita i pruianje pomo6i u radu spasilaikih ekipa

dlan 16.

NadleZni organi drLave ugovorne strane koja traLi pomo6 moraju obezbjediti
odgovarajuiu za5titu i pomo6 spasiladkim ekipama i pojedincima koji udestvuju u pomo6i.

Naiin finansiranja tro5kova pomodi

dlan 17.

Ugovorna strana koja pruZa pomo6 nema pravo da zahtjeva povrat tro5kova za pruilenl
pomo6 od ugovorne strane koja traLi pomo6, kao ni naknadu tro5kova koji bi nastali zbog
upotrebe, o5te6enja ili gubitka opreme za spa5avanje.

Ukoliko ugovorna strana koja traZi pomo6 povude zahtjev za pruLanjem pomo6i u skladu
sa dlanom 22. ovog Sporazuma, ugovorna strana koja pruZa pomo6 ima pravo na naknadu
tro5kova koje je do tog trenutka imala.

Tro5kove koje pri pruZanju pomo6i imaju pravna ili fizidka lica posredovanjem ugovorne
strane koja pruZa pomo6, snosi ugovorna strana kojatraLi pomo6.

Motorna vozila koja se koriste u spa5avanju i pruZanju pomo6i biie oslobo<lena pla6anja
putnih i drugih naknada.

Ako su ekipe za za5titu i spa5avanje i pojedinci koji pruZaju pomo6 potro5ili zalihe, a

koje su trajale minimalno 5 dana, tro5kove za njihovo snabdjevanje, smje5taj i materijal za
njihove potrebe do kraja pruLanja pomodi snosi ugovorna strana koja traLi pomo6. Po potrebi
obezbje<luju im se odgovarajuda logistidka i medicinska pomo6.

Naknada Stete

ilan 18.

Ugovorne strane neie podnositi zahtjeve za naknadu materijalne Stete nastale na za5titnoj,
spasiladkoj i drugoj opremi i sredstvima, ukoliko je Stetu prouzrokovala spasiladka ekipa ili



pojedinac koji udestvuju u pomo6i na osnovu ovog Sporazuma, osim ako Steta nrje
prouzrokovana namjerno ili grubom nepaZnjom.

Ugovorne strane ne6e podnositi zahtjeve za naknadu materijalne i nematerijalne Stete u
sludaju tjelesne povrede, trajnih posljedica na zdravlje i u sludaju smrti dlana spasiladke ekipe ili
pojedinca koji udestvuju u pomo6i ako do toga dotle u toku spa5avanja i pruZanja pomo6i na
osnovu ovog Sporazuma, osim ako nije prouzrokovana namjerno ili grubom nepaZnjom.

Ukoliko se pri sprovoclenju zadataka iz ovog Sporazuma prouzrokuje Steta tre6em licu,
odgovornost preuzima ugovorna strana koja traZi pomo6 kao da su Stetu prouzrokovale njene
spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomo6i, osim ukoliko su Stetu namjerno ili
grubom nepaZnjom prouzrokovale spasiladke ekipe ili pojedinci ugovorne strane koja pruZa
pomo6.

Odgovornost za naknadu Stete odredene u st. l. i 2. ovog dlana, nastaje u trenutku dolaska
na teritoriju drLave ugovorne strane kojatraLi pomo6 i traje do napuStanja njene teritorije.

Odredbe ovog dlana primenjuju se i u sludaju ako je bilo koja od drZava ugovornih strana
tranzitna drLava.

Zbrinjavanje i pruZanje pomodi evakuisanim licima

dlan 19.

U sludaju katastrofe lica evakuisana sa teritorije drLave ugovorne strane kojatraLi pomo6
na teritoriju drLave ugovorne strane koja pruZa pomo6, primaju svo potrebno snadbjevanje i
pomo6 od strane ugovorne strane koja pruZa pomoi do svog prvog mogudeg povratka. Tro5kove
pomo6i i povratka tih lica snosi ugovorna strana koja traLi pomo6, ukoliko se ugovorne strane
drugadije ne sporazumiju.

Ugovorne strane moraju omogu6iti povratak svim licima koja usljed evakuacije borave
na teritoriji drZave jedne od njih.

Upotreba sredstava veze

ilan 20.

NadleZni organi ugovornih strana obezbjeiluju telefonske, radio i druge veze medu
organima, spasiladkim ekipama i pojedincima koji udestvuju u pruZanju pomo6i, u skladu sa ovim
Sporazumom.

KoriStenj e informacij a

dhn 21.

Informacije prikupljene kao rezultat zavr5enog spa5avanja i pruLanja pomo6i mogu biti
dostupne tre6oj strani samo uz pismenu saglasnost ugovornih strana.



Prestanak pruZanja pomodi

(lan22.

Do prestanka pruLanja pomoii
povude zahtjev za pruLanjem pomo6i
traiena.

moZe do6i u sludaju da ugovorna strana
ili kada dotle do ispunjenja cilja zbog

koja haZi
kojeg je

pomo6
pomod

Komisija za sprovodenje zadataka odredenih Sporazumom

dlan 23.

Ugovorne strane imenuju Stalnu mje5ovitu komisiju za sprovodenje ovog Sporazuma od
predstavnika nadleZnih organa iz Elana 4. ovog Sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u Stalnoj
mje5ovitoj komisiji jednak broj dlanova, a najmanje tri.

Ugovorne strane se uzajamno, diplomatskim putem obavje5tavaju o dlanovima Stalne
mje5ovite komisije.

Zadaci Stalne mje5ovite komisije prema ovom Sporazumu su: rje5avanje konkretnih
organizacijskih i tehnidkih pitanja, odretlivanje nadina odrLavanja veza i uzajamnog
obavje5tavanja i priprema poslovnika o radu.

Stalna mje3ovita komisija sastaje se najmanje jedanput godi5nje, i to naizmjenidno u
Bosni i Hercegovini i Republici Srbiji. Inicijativu za sazivanje vanrednog sastanka moZe dati bilo
koja ugovorna strana.

Rje5avanje sporova

(lan24.

Sporovi nastali tumadenjem ili primjenom ovog Sporazuma rje5avaju se pregovorima.

U sludaju da se na ovaj nadin ne postigne sporazum, spor se rje5ava diplomatskim
putem.

Odnos Sporazuma sa drugim medunarodnim ugovorima

dlan 25.

Ovaj Sporazum ne utide na prava i obaveze ugovornih strana koje proizilaze iz drugih
medunarodnih ugovora.



Stupanje na snagu

dlan 26.

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog mjeseca od dana prijema posljednje
diplomatske note kojom se potvr<luje da su ugovorne strane ispunile uslove predviclene
nacionalnim zakonodavst\tom za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Ovaj Sporazum zakljuduje se na neodredeno vrijeme. Ugovorne strane mogu otkazati
ovaj Sporazum diplomatskim putem u pisanom obliku. Otkazri rok je tri mjeseca od dana prijema
pismenog obavje5tenja o otkazivanju Sporazuma diplomatskim putem, odnosno prijema note za
prestanak vaZnosti Sporazuma.

Ovaj Sporazum se shodno dogovoru ugovornih strana, moZe dopunjavati ili mijenjati.

Sporazum je potpisan u Sarajevu, dana 13.12.2010. godine, u dva originalna primjerka,
svaki od njih na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (BHS) i srpskom, pri demu su svi
tekstovi j ednako vj erodostoj ni.

ZaYije6.e ministara Bosne i Hercegovine Za Yladu Republike Srbij e

Ivica Daii6, s.r.Sadik Ahmetovid, s.r.


